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ВВЕДЕНИЕ



Учебная  практика  пройдена  в  ООО  «АВП  Технология»  в  период  с 

07.07.21- 20.07.21. 

Объект практики – ООО «АВП Технология»

Цель практики -   закрепление полученных теоретических знаний; 

овладение необходимыми навыками и умениями по избранной 

специальности; расширение представлений о будущей профессиональной 

деятельности, обучение элементам наблюдательности и общения. 

В результате прохождения учебной практики цель – закрепить полученные 

теоретические  и  практические  знания  в  области  международной 

деятельности  организации;  научиться  работать  с  первичными  учетными 

документами предприятия, работать с документооборотом.

Для  достижения  цели  потребовалось  овладеть  данными  задачами 

практики:

- Развитие и накопление специальных навыков, изучение 

организационных и нормативных документов для решения отдельных задач 

по месту прохождения практики;

- Изучение организационной структуры предприятия и действующей в

нем системы управления;

- Ознакомление с содержанием основных направлений деятельности, 

изучение основных видов работ, выполняемых на предприятии или в 

организации по месту прохождения практики;

- Приобретение практических навыков в будущей профессиональной

деятельности.
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Характеристика структуры и учредительных документов 

организации

ООО «АВП Технология» — 100% дочернее общество ПАО «Газпром», 

объединяющее  железнодорожные  активы  в  единый  технологический 

комплекс  и  организующее  единую  систему  вывоза  товарной  продукции 

предприятий  Группы  «Газпром»  и  нефтегазовых  компаний  России 

железнодорожным транспортом.

Основные  виды  деятельности  компании  —  предоставление  полного 

спектра логистических услуг, в том числе, услуги по подаче-уборке вагонов и 

организации ремонта подвижного состава; строительный контроль качества 

выполнения  целого  комплекса  работ  при  ремонте,  реконструкции  и 

строительстве;  сопровождение  проектно-изыскательских  работ  и 

проектирование объектов.

 Структура управления ООО «Газпромтранс»
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Устав ООО «АВП Технология» содержит:

 Общие положения 

 Цели 

 Права и обязанности участников 

 Имущество и распределение 

 Предмет деятельности и т.д.

Помимо Устава, есть свидетельство о регистрации в налоговом учете, 

госрегистрации и т.д.

Характеристика основных видов деятельности 

организации ООО «АВП Технология»

Предоставление собственного железнодорожного подвижного состава

Оказывается производителям и покупателям продукции, перевозимой 

железнодорожным транспортом. Используется как собственный, так и 

привлеченный  подвижной  состав  (по  договорам  лизинга,  аренды  и 

транспортной экспедиции).

Подача-уборка  вагонов  на  путях  необщего  пользования  собственным 

локомотивным парком

Оказывается собственными локомотивами на собственных подъездных 

путях,  связывающих станции ОАО «РЖД» и товарно-сырьевые базы 

заводов-производителей.

Транспортно-экспедиторское обслуживание

Комплекс  услуг,  включающий подачу  и  согласование  в  ОАО «РЖД» 

заявок  на  перевозку,  оформление  железнодорожных  накладных  и 

прочих  сопроводительных  документов,  оплату  железнодорожного 

тарифа  и  других  платежей,  связанных  с  перевозкой  груза, 

диспетчеризацию перевозки.

Таможенное оформление грузов
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Исполнение  различных  процедур  и  формальностей  в  соответствии  с 

требованиями таможенных органов при вывозе продукции на экспорт.

Строительный контроль

Контроль  качества  выполнения  комплекса  работ  при  ремонте, 

реконструкции  и  строительстве;  сопровождение  проектно-

изыскательских  работ  и  проектирование  объектов  собственными 

силами.

Перечень выполненных заданий руководителя от организации 

с полным описанием порядка выполнения и результатов

1. Задание: разобрать документы по месяцам и заказчику

Разбор по заказчику – разбор по месяцу – разбор по дате  

2. Задание: найти соответствующие документы по номеру акта, 

распределение по дате и заказчику

Сбор и соединение документов по номеру акта – распределение по заказчику 

– распределение по дате.

3. Задание: в исходном документе заменить дубликат на 

оригинал по соответствующему акту, месяц январь – февраль 

2020. 

Поиск документа из серии: оригинал + дубликат – замена дубликата 

оригиналом – распределение документа по дате.

4. Задание: разбор документов за 2019 год, поиск данных 

документов в архиве, сбор и прошивка соответственно.

Разбор документа по дате, месяце, заказчику – поиск советующей папки в 

архиве – соединение и прошивка.

5. Задание: выписать недостающие данные документа для 

подачи запроса на их сбор и печать.

Документы из архива за январь – декабрь 2020 пересмотреть все на 

составляющие данные ( акт, возврат, перечень отправляемого товара, 

накладная, возвратная накладная оплаты, чек оплаты…) – если не хватает 
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одного из перечисленного документа, вытянуть из папки , записать номер 

акта и не достающего документа – на компьютере создать советующий 

список и отправить в исходном варианте руководителю для создания запроса 

на недостающие документы.

6. Задание: Проверка отправляемых документов на ошибки.

Получение указаний по каким критериям проверять документ (номер акта, 

заказчик, путь отправления, перечень услуг и запчастей, дата, накладная для 

оплаты) – если что-то изданного списка не совпадает выделить и выписать 

для отправки на исправление

7. Задание: рассортировать документы по заказчику и 

получаемому товару.

Распределение документов по заказчику (Ростов – Дон, Магнитогорск, Урал, 

Кемерово и т. д.)  - распределение по получаемому товару данного заказчика.

8. Задание: проставить печати на входящих заявках март — 

декабрь 2020

9. Задание: сканировать документы 

Перечень мероприятий, в которых принял участие 

обучающийся, с полным описанием порядка выполнения и 

результатов

Подготовка оригиналов договоров на хранение финансовому отделу затрат:

- сбор документов по отделам  

- проверка документов на предмет подписей, печати, дат 

- подготовка копий документов на хранение 

- передача документов 

Участие в собрании с представителем банка:

- Подготовка документов для собрания 

- Проверка на достоверность информации

- Сопровождение представителей банка 

- Помощь с мониторингом собрания 

6



- Сдача отчета о проведенном собрании 

Индивидуальное задание:

1. Провести классификацию документов на русском и 
иностранном языках, опосредующих основную деятельность 
организации.

Классификация документов на 
русском языке

Классификация документов на 
английском языке

Устав. Charter.
Кодекс: Codex:
• Кодекс корпоративного 
управления;

• Corporate Governance Code.

• Кодекс корпоративной этике. • Corporate Governance Code.
Положение: Position:
• Положение об Общем собрании 
акционеров;

• Regulation on the General Meeting of 
Shareholders;

• Положение о Совете директоров; • Regulations on the Board of 
Directors;

• Положение о Комитете Совета 
директоров по аудиту;

• Regulations on the Audit Committee 
of the Board of Directors;

• Положение о Комитете Совета 
директоров по назначениям и 
вознаграждениям;

• Regulations on the Appointments and 
Remuneration Committee of the Board 
of Directors;

• Положение о Комитете Совета 
директоров по устойчивому 
развитию;

• Regulations on the Sustainable 
Development Committee of the Board 
of Directors;

• Положение о Правлении; • Regulation on the Management 
Board;

• Положение о Председателе 
Правления;

• Regulation on the Chairman of the 
Management Board;

• Положение о Ревизионной 
комиссии;

•  Regulations on the Auditing 
Commission;

•  Положение о раскрытии 
информации ПАО «Газпром»;

• Regulations on Information 
Disclosure of PJSC Gazprom;

• Положение о контроле за 
соблюдением требований 
законодательства в сфере 
противодействия неправомерному 
использованию инсайдерской 
информации и манипулированию 

• Regulation on monitoring compliance 
with the requirements of the legislation 
in the field of combating the illegal use 
of insider information and market 
manipulation in PJSC Gazprom;
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рынком в ПАО «Газпром»;
• Положение о «Горячей линии» по 
вопросам противодействия 
мошенничеству, коррупции и 
хищениям в Группе «Газпром»;

• Regulations on the Hotline for 
Combating Fraud, Corruption and 
Theft in the Gazprom Group;

• Положение о внутреннем аудите. • Internal Audit Regulations.
Политика: Politics:
• Политика по организации и 
проведению внешнего аудита ПАО 
«Газпром», дочерних обществ и 
организаций;

• Policy on organizing and conducting 
external audits of PJSC Gazprom, 
subsidiaries and organizations;

• Дивидендная политика; • Dividend policy;
• Политика управления рисками и 
внутреннего контроля ПАО 
«Газпром»;

• Risk Management and Internal 
Control Policy of PJSC Gazprom;

• Политика ПАО «Газпром» в 
области качества;

• PJSC Gazprom's quality policy;

• Антикоррупционная политика 
ПАО «Газпром»;

• Anti-corruption policy of PJSC 
Gazprom;

• Экологическая политика; • Environmental policy;
• Политика ПАО «Газпром» в 
области охраны труда, 
промышленной и пожарной 
безопасности, безопасности 
дорожного движения;

• PJSC Gazprom's policy in the field of 
labor protection, industrial and fire 
safety, road safety;

• Политика ПАО «Газпром» в 
области энергетической 
эффективности и энергосбережения;

• PJSC Gazprom's Energy Efficiency 
and Energy Saving Policy;

• Политика Группы «Газпром» в 
области устойчивого развития.

• Sustainable Development Policy of 
the Gazprom Group.

Порядок: Order:
• Порядок оформления предложений 
и требований акционеров, связанных 
с созывом Общего собрания 
акционеров;

• The procedure for formalizing 
proposals and requirements of 
shareholders related to the convocation 
of the General Meeting of 
Shareholders;

• Порядок ознакомления акционеров 
с информацией.

• The procedure for acquainting 
shareholders with information.

2. Составить словарь терминов для перевода делового письма с 
русского языка на иностранный и наоборот.
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Английский словарь 

Assist – помощь / содействие 
Address – контактные данные / адрес 
Addressee – адресат 
Advise – советовать / рекомендовать 
Agreement – соглашение 
Annotation – аннотация 
Apologies – извинения 
Business relationship -деловые отношения 
Classified – гриф 
Conference – конференция 
Consideration – рассмотрение 
Conversation – разговор / беседа 
Copies – копии 
Correspondent – корреспондент 
Cover Letter – сопроводительное письмо 
Dear Ms. / Mr. - – Уважаемая госпожа / господин
Deliver - доставлять 
Enclosures (приложения).
Enquire – узнать / уточнить 
Ensure – обеспечивать / гарантировать 
Establish – установить / создавать / Учреждать 
Experience – опыт 
Further – дополнительный 
Inconvenience – неудобство / беспокойство 
Information – реквизиты / контактные данные / информация 
Initials - инициалы 
Inquiry Letter – письмо запрос 
Interest - интерес 
Letter – письмо 
Letter of Recommendation – рекомендательное письмо 
Madam – госпожа
Manage – управлять / руководить 
Matter – дело / вопрос 
Meeting – собрание 
Mistake – ошибка 
Necessary – необходимость 
Note – сведение 
Notification – извещение 
Offer – предложение 
Officially – официально 
Order Letter – письмо поручение 
Provide – предоставлять 
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Question – вопрос 
Receive – получать (данные)
Recently – недавно 
Reference – ссылка 
Regard – внимание/ относительно 
Relationship – отношения / взаимоотношения 
Reply – ответ 
Report – доклад / отчет 
Requested – запрошенный 
Research - исследование 
Respectfully – с уважением 
Sales Letter – коммерческое письмо 
Select – выбирать 
Sender – адресант 
Signature (подпись).
Sincerely – искренне / сердечно 
Successful – успешный 
Thank you – благодарю вас 
Typist initials (инициалы отправителя).
Work - работа 
Wrote – писать 
Yours truly – искренне Ваш 

Составить перечень выражений для устного общения в 
условиях межкультурной коммуникации в соответствии с 
требованиями дипломатического и делового протокола и 
этикета

Выражения на русском языке Выражения на английском 

Знакомство: Acquaintance:

- Иван Иванович, очень рад Вас 
видеть. 

Ivan Ivanovich, very glad to see you.

- Рад вас видеть/встретить Nice to see/meet you

- Добро пожаловать Welcome.

- Позвольте вам представить… Let me introduce you...

- Счастливы вас принимать/видеть Happy to host/see you

Выражения просьбы или 
прошения:

Expressions of request or petition:
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- Пожалуйста, будьте так любезны… - Please, if you would be so kind...

- Не хотели бы вы… - Would you like to...

- Могу ли я побеспокоить вас? - May I disturb you?

- Могу я спросить вас? - May I ask you a question?

- Прошу прощения, а Вы случайно 
не знаете…

- Excuse me, do you happen to know...

Выражения для перехода к беседе: Expressions for the transition to 
conversation:

- Пожалуй, тогда начнем!?  - Shall we begin, then? 

- Давайте обсудим цель нашей 
встречи… 

- Let's discuss the purpose of our 
meeting... 

-  Сегодня  мы  ходим  обсудить 
идей…

- Today we go to discuss ideas...

- Тогда перейдем непосредственно к 
работе.

- Then let's move directly to the work.

-  Повестка  дня  у  нас  сегодня  не 
большая…

- Our agenda today is not a big one...

Выражение одобрения и согласия Expression of approval and 
agreement

-  Ваши  условия  нас  вполне 
устраивают.

- Your terms are quite satisfactory to 
us.

-  Думаю,  что  мы  можем 
договориться и о ...

- I think we can agree on ...

-  Я  вполне  разделяю  вашу  точку 
зрения на ...

- I quite agree with your point of view 
on ...

- Мы ничего не имеем против ... - We have nothing against ...

- Это, на наш взгляд, очень хорошая 
идея.

- We think that's a very good idea.

Выражение  желания  отстаивать 
свою точку зрения

Expressing a desire to defend one's 
point of view

- Предлагаю вернуться к 
обсуждению этого пункта с 
несколько иных позиций.

- I suggest that we return to the 
discussion of this point from a slightly 
different perspective.
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- Давайте рассмотрим и другие 
стороны этого решения.

- Let's look at the other sides of this 
decision.

- Мне бы хотелось получить от вас 
дополнительную информацию по 
этому вопросу.

- I would like more information from 
you on this issue.

- Мне кажется, что мы несколько 
отклонились от темы нашего 
разговора. Поэтому предлагаю 
вернуться к обсуждению 
предыдущего пункта нашего 
соглашения.

- It seems to me that we have diverged 
a little bit from the topic of our 
conversation. So I suggest that we go 
back to the previous point in our 
agreement.

- Я вижу решение этого вопроса по-
другому. В связи с этим я хотел(а) 
бы пояснить ...

- I see a different solution to this 
problem. In that connection, I would 
like to clarify ...

Выражение  сомнения  и 
неопределенности

An Expression of Doubt and 
Uncertainty

- У меня пока не сложилось 
окончательного мнения по этому 
поводу.

- I have not yet formed a definitive 
opinion on this matter.

- Меня несколько смущает 
наличие...

- I am somewhat confused by the 
presence of ...

- Я бы очень просила вас уточнить ... 
поскольку по этому факту у меня 
есть противоположная информация

- I would really ask you to clarify ... 
because I have information to the 
contrary on this fact.

- Мне не совсем понятно ваше 
желание, связанное с ...

- I don't quite understand your desire 
for ...

Выражение неодобрения, 
несогласия и отказа

Expressions of disapproval, 
disagreement, and rejection

- В целом ваше предложение 
приемлемо, но ...

- Your proposal is generally 
acceptable, but..

- Наша точка зрения несколько 
расходится с вашей.

- Our point of view is somewhat at 
odds with yours.

- Здесь мы исходим из несколько 
иного понимания ситуации ..

- We have a slightly different 
understanding of the situation here ...

- Мы придерживаемся иной точки 
зрения.

- We have a different point of view.
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- В принципе мы согласны с 
большинством ваших предложений, 
но у нас есть ряд возражений и 
замечаний.

- We agree in principle with most of 
your suggestions, but we have some 
objections and comments.

Выражение  желания  уйти  от 
ответа

Expression of desire to avoid an 
answer

- На ваш вопрос трудно дать 
однозначный ответ. Дело в том, что..

- It is difficult to give a definite answer 
to your question. The fact is that ...

- На это можно ответить только в 
самом общем виде.

- It can only be answered in the most 
general way.

- Я вижу это только в самых общих 
чертах.

- I see it only in the most general terms.

- Мне трудно судить об этом. - It is difficult for me to judge it.

- Я затрудняюсь дать вам сейчас 
точный ответ.

- I find it difficult to give you a definite 
answer right now.

Фразы,  свидетельствующие  о 
завершении беседы

Phrases indicating the end of the 
conversation

- Итак, мы подходим к концу нашей 
беседы.

- So we're coming to the end of our 
conversation.

- Давайте подведем итоги наших 
договоренностей.

- Let's summarize our arrangements.

- В заключение беседы я хотела бы... - At the end of our conversation, I 
would like to ....

- Я полагаю, что сегодня мы 
обсудили все наши вопросы.

- I believe that we have discussed all of 
our issues today.

- Я считаю, что проблему/задачу ... 
можно считать решенной.

- I believe that the problem/task ... can 
be considered solved.

4. Подготовить реферативный обзор прессы по актуальным 
событиям международной жизни

Актуальные события международной жизни? В этом году их было не 
мало,  события,  которые  потрясли  нас,  нашу страну,  а  также  весь  мир.  А 
также события, за которыми наблюдал весь мир. Но какие события были так 
сильно обсуждаемы прессой? 
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Одно из событий произошло 6 мая на территории Палестины и Израиля 
начались  вооруженные  столкновения  между  Израилем  и  ХАМАС 
(террористическая группировка). В результате долгой вражды за территорию 
Западного берега реки Иордан начиная с 1948 года. Территория Западного 
Иерусалима в 1972 году была зарегистрирована как собственность еврейских 
трастов, а после они требовали, чтобы палестинские арендодатели платили 
арендную  плату  им.   Спустя  49  лет  палестинские  арендодатели  хотели 
вернуть себе  имущество,  что было проигнорировано,  а  вовсе  последовало 
чредой  событии:  суда  и  выселения  палестинцев  с  территории  Западного 
Израиля.  Однако незадолго до столкновений израильский политик Итамар 
Бен-Гвир,  заявил,  что  дома  принадлежат  евреям и  рекомендовал  полиции 
«открыть огонь» против протестующих, что в свою очередь подлило масло в 
огонь. Позже 6 мая члены еврейской правой организации установили стол 
недалеко от палестинцев, позже обе стороны начали кидаться в друг друга 
камнями.

 Новое столкновение произошло в мечети Аль-Аска, постарадало 136 
человек. А 8 мая, в священную ночь для мусульман Лейлат аль-Кадр, толпы 
палестинцев  бунтовали  и  скандировали  «Удар  по  Тель-Авиву»,  «духом  и 
кровью  искупим  мечеть»,  что  охарактеризовало  как  поддержку  ХАМАС. 
Полицейские  применили  силу  по  отношению  к  протестующим  в  ходе 
разбирательств пострадали не менее 80 человек. Однако утром израильские 
силы штурмовали мечеть  Аль-Акса,  в  результате  чего было ранено сотни 
человек. На следующую ночь боевики Газы обстреляли Израиль ракетами. 
Так и начались вооруженные столкновения между ХАМАС и Израиле. 

Входе конфликта произошло множество обстрелов со каждой стороны. 
За 11 дней погибло 244 человека и почти 2 тысячи ранены.  Но как реагируют 
на  этот  конфликт  СМИ? Пока  обе  стороны обвиняют друг  друга,  мир не 
остается  в  сторонке,  а  также  комментирует  это  как  "Мы  слышим 
душераздирающие истории с обеих сторон" (BBC News, Великобритания).

Но что другие? Мир разделился на тех, кто поддерживает палестинцев, 
а кто Израиль, и тех, кто отнесся к этому отстранено. Посмотрим каждую из 
сторон. 
Обычно палестинскую точку зрения отстаивают медиа мусульманских стран. 
Нередко  –  либеральные  западные  СМИ.  Когда  в  новостях  смерть 
гражданских,  особенно  детей,  к  ним  присоединяются  и  консервативные 
редакции.

 "Военные преступления Израиля не прекращаются. Картинка из  
Газы все страшнее с каждым днем" (Fox Haber, Турция).
 "За  последнюю  неделю  больше  четверти  погибших  в  Газе  –  
дети" (Al Jazeera, Катар).

 "Шестилетняя  Сюзи  была  семь  часов  заблокирована  под  
завалами своего дома" (9 news, Австралия).
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 "Маленький Омар чудом остался жив. Но за одну ночь потерял  
четырех братьев" (TVN 24, Польша).

Поддерживают  позицию  Израиля  ("это  реакция  на  обстрелы  ХАМАСа") 
консервативные медиа Соединенных Штатов, с пониманием к ней относятся 
и в некоторых других странах.

 "Террористы из ХАМАС явно намереваются убить как можно  
больше израильтян" (Fox News, США).

 "ХАМАС запустил по Иерусалиму не менее 45 ракет" (Fox News,  
США).

 "Ракета раз в три минуты – и так почти сутки. Израиль – под  
ракетным обстрелом из сектора Газа" ("1+1", Украина).

 "Израильская  армия  сообщила,  что  из  Газы  запустили  более  
1600 ракет" (ARD, Германия).

Отстраненно рассказывать о конфликте получается не у всех.

 "С этой стороны Газа,  с той – юг Израиля,  который просто  
утюжат всю последнюю неделю ракетами, выпущенными со стороны  
Газы" (7 News, Австралия).
 "Шквал  ракет,  выпущенных  из  Газы,  осветил  небо  Израиля"  
(PBS, США).
 "Израильские  авиаудары  освещают  ночное  небо,  становясь  
причиной очередной бессонной ночи в секторе Газа" (DW, Германия).
 "Израиль  утверждает,  что у  него  еще  много  целей  в  Газе,  и  
игнорирует  усиливающиеся  призывы  мирового  сообщества  
прекратить  непропорциональное  использование  силы"  (Global  News,  
Канада).

Мир  реагирует  на  конфликт  по-своему,  кому-то  не  нравится 
определение «террористы» в сторону ХАМАС, а кому-то не нравится, 
когда операцию Израиля называют «агрессией».

Другое событие, которое должно было быть в 2020 году, но из-за 
пандемии его перенесли на  2021 год –  летние Олимпийские игры в 
Токио.  Наша  страна  получила  отличные  результаты,  Олимпийский 
Комитет России расположился на 5 строке Олимпийского турнира с 20-
ю золотыми медалями.

Годы тренировок,  ради 5 минут славы,  и  оценок жюри,  решат 
получишь  ли  ты  заветную  золотую  медаль  или  нет.  Виталина 
Бацарашкина  принесла  России первое  золото Токио.  Серебряный 
призер Рио-2016 не дрогнула после сбоя электроники и провела погоню 
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в финале  в стрельбе  из пневматического  пистолета  с 10  метров. 
Евгений  Рылов  выиграл  золото  на 100-метровке  на спине,  Евгений 
одержал  победу  и стал  первым  российским  чемпионом  Олимпиады 
в плавании с 1996 года. София Позднякова одержала главную победу в 
турнире  саблисток.  Мужская  сборная  России  по спортивной 
гимнастике  выиграла  золото  Олимпиады  в командном  первенстве 
впервые  с 1996  года,  женская —  впервые  в современной  истории 
с 1992-го.  Максим  Храмцов  стал первым  олимпийским 
чемпионом из России в тхэквондо. Боец по прозвищу Красная Машина 
приехал в Токио в статусе фаворита, лидера мирового рейтинга в своей 
категории и первого российского чемпиона мира.

Но не все бывает так хорошо, как это хочется, скандалы, то, что 
так  часто  встречается  в  нашей  жизни.  Один  из  таких  случаев 
произошел  на  Олимпийских  играх  в  Токио  и,  к  сожалению,  с 
представителем нашей страны. Дина Аверина выступала программой 
художественной  гимнастки.  И  именно  она  стала  героиней  статей  о 
скандале.  Спортивные  функционеры  и  поклонники  российской 
сборной  уверены,  что  серебро  Дины —  это  результат  нечестного 
судейства. Поводом для него стали итоги бросков ленты: на последнем 
этапе  состязания  Ашрам  уронила  свой  инвентарь,  Аверина же 
справилась без значимых ошибок. 

«Все  мы  знаем,  что  с потерями  выигрывают  крупные 
соревнования», — комментирует Елена Крупина, влиятельный блогер в 
мире  художественной  гимнастики. Она считает, что «победителей  не 
судят  —  не  осуждали  и  самих  Авериных, когда  они  выигрывали  с  
потерями и с ошибками». (YouTube Lena Krupina)

Ирина Винер-Усманова  считает  итоги голосования  «вопиющей 
несправедливостью».  «Всегда говорят, что если есть такая ошибка,  
то человек  никогда  не сможет,  если  другой  не делал  такой же 
ошибки,  стать  чемпионом,  а тем  более  олимпийским,  а тем  более 
на последнем  виде.  Это  было  просто  позором  художественной  
гимнастики», — заявила она. (RT)

Гимнастка  Светлана  Хоркина  сказала,  что  Аверина  заслужила 
золото. «Все мы хотели золото, и его мы заслуживаем. Сегодня есть 
прецедент  в художественной  гимнастике.  Мы ждём  комментарий 
по поводу  судейства.  Сколько  живу  я на этом  свете —  уж такого 
я никогда  не видела.  Было  много  случаев  в спортивной  гимнастике.  
И со мной, бывало. Всё это разрушает веру в правду». (Sport-express,  
Instagram)

«Нашу  спортсменку  тупо  и  бесцеремонно  лишили  золотой  
медали», — сказала Кабаева. (Sports)
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Большие разногласия витают в небе на счет этой темы, и каждый 
придерживается  позиции  нечестного  судейства,  а  кто-то  отличного 
выступления  Ашрам.  Каждые  4  года  нашей  стране  приносят  новые 
победы,  новые  свершения.  Есть  очень  много  событий,  которые 
произошли за этот год, но больше всего мир следит именно за ними.

Выводы о приобретенных профессиональных знаниях, 
навыках и умениях (владениях) в процессе прохождения 
практики

В ходе прохождения практики у меня сформировались первичные 

профессиональные умения и навыки – это работа с документами 

предприятия, формирование профессиональной компетенции, а также 

закрепление теоретических знаний. Ознакомилась с предприятием 

прохождения практики, а также приобретение практических навыков для 

будущей профессиональной деятельности, это первая ступень для 

становления меня как профессионала. В процессе практики собирала и 

обрабатывала материалы для будущего отчета.

Предложения по совершенствованию организации практики, 
порядка ее прохождения, деятельности организации-места 
прохождения практики

Пожелания по совершенствованию организации практики отсутствуют. А 

если говорить о порядке ее прохождения, то есть несколько пожеланий:

1. Увеличить срок прохождения практики (много задач поставлено 

перед практикантом в такой короткий срок).

2. Установить объем выполняемых заданий

3. В ходе прохождения практики были трудности в переводах, 

поскольку обучение профессионального иностранного языка у 

нас началось только, то было сложно справляться с переводом 

научного языка.

17



Предложения по совершенствованию деятельности организации, так же 

отсутствуют. 
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